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Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου

της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Ο Ψαλμός 125 [Μ: 126] είναι άλλο ένα από τα σύντομα άσματα, έκτο κατά σειρά, της συλλογής των “Ωδών των Αναβαθμών”. Από το περιεχόμενό του προκύπτει ότι ανήκει στους ψαλμούς εκείνους που αναφέρονται στη μετά την επιστροφή από τη βαβυλώνια αιχμαλωσία κατάσταση των Ιουδαίων (όπως και οι Ψαλμοί 79 και 84). Ο τόνος όμως εδώ είναι εντελώς διαφορετικός από τους άλλους ψαλμούς που έχουν ίδια θεματολογία. Εδώ δεν γίνεται λόγος για την αμαρτία του λαού που οδήγησε στην αιχμαλωσία ούτε για την οργή του Θεού, δεν υπάρχει αναφορά στους εχθρούς του Ισραήλ ούτε στην απογοήτευση των επαναπατρισθέντων. Κεντρικό θέμα του ψαλμού είναι η χαρά για την επιστροφή των εξορίστων από τη Μεσοποταμία στην Ιερουσαλήμ. Οι εκδηλώσεις χαράς που περιγράφονται στην πρώτη στροφή του ψαλμού (στχ 1-3), εναλλάσσονται στη συνέχεια με τις εκκλήσεις προς τον Θεό για επιστροφή όλων των εξορίστων και τη συνέχιση της παρέμβασής του υπέρ του λαού του (στχ 4-6). 
Σύμφωνα με το κείμενο
:

125 1Ωδή των αναβαθμών.

Όταν ο Κύριος επανέφερε τους εξορίστους της Σιών



νιώσαμε εμείς παρηγοριά μεγάλη.


2Τότε το στόμα μας πλημμύρισε λόγια χαράς



κι η γλώσσα μας ύμνους αγαλλίασης.


Λέγανε τότε μεταξύ τους οι λαοί:



«Μεγάλα έργα έκανε γι᾽ αυτούς ο Κύριος!» 

3Μεγάλα έργα έκανε ο Κύριος για ᾽μας,



δεν έχει όρια η χαρά μας. 


4Φέρε, Κύριε, πάλι πίσω τους αιχμαλώτους μας,



πολυάριθμους σαν χείμαρρους που την έρημο κατακλύζουν.


5Όσοι με δάκρυα έσπερναν 



θὰ χαίρονται στον θέρο.


6Αυτοί που κλαίγαν καθώς πήγαιναν να σπείρουν



μες στη χαρά θα επιστρέφουν φορτωμένοι τη σοδειά τους.
Ο ψαλμός αρχίζει με την περιγραφή της χαράς που διακατέχει όσους από τους Ιουδαίους επέστρεψαν στην Παλαιστίνη μετά το τέλος της βαβυλώνιας αιχμαλωσίας. Και εκφράζεται με τέτοια ένταση αυτή η χαρά στους πρώτους τρεις στίχους του ψαλμού που υποδηλώνει ότι οι ευφραινόμενοι ένοιωσαν το γεγονός της λύτρωσής τους σαν κάτι το συγκλονιστικό, σαν κάτι που δεν μπορεί κανείς να πιστέψει ότι ήταν δυνατόν να συμβεί. Δεν πρόκειται για μια απλή έκφραση ικανοποίησης, για μια τυπική ευχαριστία προς τον Θεό για τη σωτήρια επέμβασή του, αλλά, όπως τονίζει στον στίχο 2 ο ψαλμωδός, «το στόμα μας πλημμύρισε λόγια χαράς κι η γλώσσα μας ύμνους αγαλλίασης». Και είναι τόσο απίστευτο το γεγονός αυτό, ώστε ακόμα και λαοί που δεν πίστευαν στον Κύριο αναγκάστηκαν να αναγνωρίσουν ότι «Μεγάλα έργα έκανε γι᾽ αυτούς ο Κύριος!». Την ίδια διαπίστωση «Μεγάλα έργα έκανε ο Κύριος για ᾽μας» διαλαλεί παντού και ο λαός του Ισραήλ, οπότε, όπως διακηρύσσει στον στίχο 3 ο ψαλμωδός, «δεν έχει όρια η χαρά μας».

Με την πρώτη στροφή του ποιήματός του ο ψαλμωδός κατορθώνει να συμπυκνώσει μέσα σε τρεις μόνο στίχους τη βασική αρχή της βιβλικής θεώρησης της Ιστορίας· δεν είναι οι ηγεμόνες και οι κοσμοκράτορες αυτού του κόσμου εκείνοι που κινούν τα νήματα της ιστορίας, αλλά ο Κύριος που οδηγεί την Ιστορία προς ένα τέλος με βάση το σχέδιό του για τον κόσμο. Αναμφίβολα, ένας ιστορικός ερευνητής θα κατέληγε σε εντελώς διαφορετικά συμπεράσματα μελετώντας την άνοδο της Περσικής Αυτοκρατορίας και αναλύοντας το περίφημο διάταγμα του Κύρου με το οποίο δινόταν στους πληθυσμούς που οι Βαβυλώνιοι είχαν μετακινήσει στην Μεσοποταμία η δυνατότητα να επιτρέψουν στις κοιτίδες τους. Όμως ο βιβλικός ποιητής, επόμενος της προφητικής παράδοσης της εποχής του,  βλέπει τον βασιλιά Κύρο ως όργανο του Θεού (βλ Ησα 45:1-8), και την επιστροφή των εξόριστων Ιουδαίων στην Ιερουσαλήμ ως άλλη μια παρέμβαση του Θεού για την υπέρβαση των εμποδίων που θέτουν οι ιστορικές συνθήκες και οι ανθρώπινες ενέργειες στο σχέδιο της θείας οικονομίας. 
Η επιστροφή των εξορίστων στην Ιερουσαλήμ είναι βέβαια ένα εκπληκτικό γεγονός και πηγή μεγάλης χαράς, αλλά δεν οδηγεί οπωσδήποτε και σε μια ζωή χωρίς προβλήματα. Άλλωστε, δεν επέστρεψαν όλοι. Οι πιο πολλοί από τους Ιουδαίους είχαν επιλέξει να παραμείνουν στη Μεσοποταμία, καθώς μετά τις δυσκολίες της πρώτης γενιάς των εξορίστων, οι επίγονοί τους είχαν πια τακτοποιηθεί· είχαν αποκτήσει σπίτια και περιουσίες, ανέπτυξαν επιχειρήσεις και είχαν κάνει οικογένειες. Αντίθετα, εκείνοι που επέστρεψαν στην Παλαιστίνη γύρισαν σε μια χώρα κατεστραμμένη, με τις πόλεις και τα χωριά ερειπωμένα, τα χωράφια εγκαταλειμμένα και πλήθος εχθρών που είχαν επωφεληθεί από την απουσία τους τώρα να αντιδρούν στην ανοικοδόμηση της κοινότητάς τους. Τα βιβλία Έσδρας, Νεεμίας, Αγγαίος, Ζαχαρίας, όπως και τα τελευταία κεφάλαια του Ησαΐα περιγράφουν πολύ γλαφυρά την κατάσταση που βίωναν όσοι αποφάσισαν να ζήσουν στην περσική πλέον επαρχία της Ιουδαίας. 
Έτσι, στην επόμενη στροφή οι εκδηλώσεις της χαράς δίνουν τη θέση τους στις ικεσίες. Όπως και στον Ψαλμό 84, οι ικεσίες αρχίζουν με το ρήμα «ἐπίστρεψον» (πρβλ 84:5 με 125:4). Εκεί οι απελευθερωμένοι με την παρέμβαση του Θεού από τη βαβυλώνια αιχμαλωσία Ιουδαίοι ζητούν με το ρήμα αυτό να επαναλάβει ο Θεός την παρέμβασή του απελευθερώνοντας αυτή τη φορά τους πιστούς του από τα δεινά της μεταιχμαλωσιακής περιόδου. Εδώ, με το ίδιο ρήμα, οι επαναπατρισθέντες Ιουδαίοι ζητούν από τον Θεό την παρέμβασή του, ώστε να επιστρέψουν και οι υπόλοιποι που βρίσκονται εγκαταστημένοι στη Μεσοποταμία. 
Η ικεσία διατυπώνεται με δύο μεταφορές· μια από τη φύση και μια από τη γεωργία. Στον στίχο 4 ο ποιητής παρακαλεί τον Θεό να φέρει πίσω τους υπόλοιπους αιχμαλώτους «πολυάριθμους σαν χείμαρρους που την έρημο κατακλύζουν». Η εικόνα είναι παρμένη από την έρημο Νεγκέβ, στη νότια Παλαιστίνη, όπου οι ξαφνικές νεροποντές τη μετατρέπουν σε ένα τοπίο γεμάτο ορμητικούς χειμάρρους. Ο υπαινιγμός είναι σαφής· οι συνθήκες ζωής των επαναπατρισθέντων στη Ιουδαία είναι σκληρές και μόνο με την ξηρότητα της ερήμου μπορούν να παραλληλιστούν, αλλά ο ποιητής ελπίζει σε μια δυναμική παρέμβαση του Θεού που μπορεί να κάνει την έρημο να λουλουδίσει, όπως ακριβώς το είχε οραματιστεί ο προφήτης Ησαΐας: 



Ας χαίρεται η έρημος η διψασμένη! 




Η χέρσα η γη ας αγάλλεται 




κι ως κρίνο ας λουλουδίζει. 



Άνθη ας την πλημμυρίζουνε κι ας αφθονούν τα δάση της,




του Ιορδάνη οι ερημιές φαιδρά ας πανηγυρίζουν. 



Η δόξα του Λιβάνου δόθηκε σ' αυτήν, 




του Κάρμηλου η λαμπρότητα. 



Θα δει ο λαός μου του Κυρίου τη δόξα, 




το μεγαλείο του Θεού. 


…


Τότε ο χωλός καθώς το ελάφι θα πηδά, 




κι η γλώσσα των κωφάλαλων θα ρητορεύει· 



γιατί στην έρημο θ᾽ αναβρύσουν πλήθος τα νερά 




και θ᾽ ανοιχτούν στη διψασμένη γη φαράγγια. 



Βάλτος θα γίνει ο ξερότοπος 




κι από τη διψασμένη γη πηγές νερού θα ξεπηδήσουν. 



Χαρά για τα πουλιά θα είν᾽ εκεί, 




καλαμώνες και βάλτοι
. 
Με την ίδια ακριβώς εικόνα περιγράφει ο Θεός, στο δεύτερο μέρος του βιβλίου του προφήτη Ησαΐα την αποκατάσταση των σχέσεών του με τον λαό του:



«Μη θυμάστε πια τα περασμένα 




και μην αναλογίζεστε τα γεγονότα τα παλιά. 



Κοιτάξτε, εγώ καινούργια κάνω έργα, που τώρα θα φανούν




κι εσείς θα τα γνωρίσετε: 



δρόμο θα φτιάξω μες στην έρημο 




και μες στην άνυδρη τη γη ποτάμια. 




Θα με δοξολογήσουν τ᾽ άγρια θηρία, 




οι κουκουβάγιες και οι στρουθοκάμηλοι, 



γιατί έδωσα στην έρημο νερό 




και ποταμούς στη γη την άνυδρη, 



για να ποτίσω τον εκλεκτό λαό μου, 




τον λαό μου που τον φρόντισα, 




για να διηγείται τα μεγαλεία μου»
.
Η πρώτη μεταφορά οδηγεί φυσικά στην επόμενη, όπου ο ποιητής παραλληλίζει την πριν και τη μετά την παρέμβαση του Θεού κατάσταση των επαναπατρισθέντων με τους αγρότες που αγωνιούν όταν σπέρνουν και χαίρονται όταν θερίζουν:



Όσοι με δάκρυα έσπερναν 




θὰ χαίρονται στον θέρο.



Αυτοί που κλαίγαν καθώς πήγαιναν να σπείρουν




μες στη χαρά θα επιστρέφουν φορτωμένοι τη σοδειά τους.
Την ίδια εικόνα χρησιμοποιεί και ο σύγχρονος της επιστροφής των εξορίστων προφήτης Αγγαίος μιλώντας εξ ονόματος του Θεού:
«… ο ουρανός θα πάψει να στέλνει τη δροσιά του και η γη θα αναστείλει την παραγωγή της· σαν ξίφος θα πέσει η ανομβρία σε χωράφια και βουνά, στα σταροχώραφα, στ’ αμπέλια και στους ελαιώνες, και σ᾽ όλα τα γενήματα της γης, σ᾽ ανθρώπους και σε ζώα και σ᾽ όλα όσα με τα χέρια σας κοπιάζετε.
… σκεφτείτε, λοιπόν προσεκτικά, αν υπάρχει κάτι που μπορεί ακόμα ν᾽ αναγνωριστεί πάνω στ᾽ αλώνι ή στ᾽ αμπέλι ή στη συκιά ή στη ροδιά ή στ᾽ άκαρπα κλαδιά της ελιάς· αλλά από τη μέρα αυτή κι εμπρός εγώ θα σας ευλογήσω»
.
Αναμφίβολα το ιστορικό υπόβαθρο του ψαλμωδού είναι πολύ περιορισμένο χρονικά, ο τρόπος όμως με τον οποίο σκιαγραφεί την κατάσταση των επαναπατρισθέντων στην Ιουδαία εξορίστων μέσα από αυτή την αντιπαράθεση χαράς και λύπης, μνήμης και ελπίδας, σωτηρίας και οδύνης, εκπλήρωσης ονείρων και προσδοκίας, θα μπορούσε να θεωρηθεί ότι περιγράφει εξίσου καθαρά το καθεστώς κάτω από το οποίο ζει η Εκκλησία, ανάμεσα στην πρώτη και στη δεύτερη παρουσία του Χριστού, την ένταση ανάμεσα σε αυτό που έχει ήδη κάνει ο Θεός με την ενανθρώπισή του και σε αυτό που αποτελεί το περιεχόμενο της χριστιανικής ελπίδας.  Ο Χριστός έχει ήδη έρθει, φέρνοντας τη Βασιλεία του Θεού, αλλά αυτή η Βασιλεία δεν είναι ακόμη εδώ στο πλήρωμά της, καθώς αναμένεται η ολοκλήρωσή της με τη δεύτερη έλευση του Χριστού. Παρ᾽ όλο, λοιπόν, που ο Χριστός βεβαιώνει ότι «ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν» (Λου 17:21), οι χριστιανοί προσεύχονται καθημερινά «έλθέτω ἡ βασιλεία σου». 
Είναι αξιοσημείωτο ότι η εβραϊκή λέξη «שִׁיבָה» (σιβά) που το Ο´ μεταφράζει στους στίχους 1 και 4 ως «αἰχμαλωσία» (όπως και στα Ψαλ 13:7· 52:7 και 84:1) δηλώνει γενικά την αντιστροφή μιας δύσκολης κατάστασης του παρόντος σε ευημερία που βιωνόταν παλιότερα. Η ακριβής σημασία της λέξης εξαρτάται εν πολλοίς από τα συμφραζόμενα και από τη συνάφεια στην οποία ο κάθε ερμηνευτής θεωρεί ότι αυτή βρίσκεται. Άλλωστε, η μετάφραση προϋποθέτει την ερμηνεία του κειμένου. Το Ο´, όπως πολλές παλιότερες μεταφράσεις
, κατανοεί τη λέξη ως αναφερόμενη στην επιστροφή των εξορίστων, αλλά πολλές σύγχρονες μεταφράσεις την κατανοούν ως αναφερόμενη γενικότερα σε αποκατάσταση, επαναφορά μια προηγούμενης ευημερίας
. Έτσι, οι χριστιανοί μπορούν να διακηρύσσουν μαζί με τον ψαλμωδό: «Μεγάλα έργα έκανε ο Κύριος για ᾽μας, δεν έχει όρια η χαρά μας» και ταυτόχρονα να παρακαλούν «Φέρε, Κύριε, πάλι πίσω τους αιχμαλώτους μας», εννοώντας ότι ζητούν την πλήρη αποκατάσταση των σχέσεών με τον Θεό, όπως στην εποχή του παραδείσου. 
�	Βλ Ψαλτήριον. Κείμενο τῶν Ο´ & Μετάφραση στὴν Νεοελληνική, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Αθήνα 2015.


�	Ησα 35:1-2,6-7: Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος καὶ ἀνθήτω ὡς κρίνον, καὶ ἐξανθήσει καὶ ὑλοχαρήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου· καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου, καὶ ὁ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου καὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ. … τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, τρανὴ δὲ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων, ὅτι ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ· καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται· ἐκεῖ ἔσται εὐφροσύνη ὀρνέων, ἐπαύλεις καλάμου καὶ ἕλη.


�	Ησα 43:18-21: Μὴ μνημονεύετε τὰ πρῶτα καὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ συλλογίζεσθε. ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ καινὰ ἃ νῦν ἀνατελεῖ, καὶ γνώσεσθε αὐτά· καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν καὶ τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς. εὐλογήσουσί με τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες καὶ θυγατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ καὶ ποταμοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποτίσαι τὸ γένος μου τὸ ἐκλεκτόν, λαόν μου, ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου διηγεῖσθαι.


�	Αγγ 1:1-11· 2:18-19: … ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, καὶ ἡ γῆ ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς· καὶ ἐπάξω ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον καὶ ὅσα ἐκφέρει ἡ γῆ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν. … θέσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄμπελος καὶ ἡ συκῆ καὶ ἡ ῥοὰ καὶ τὰ ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα καρπόν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης εὐλογήσω.


�	Βλ ενδεικτικά την απόδοση του στχ 4 από τη μετάφραση του Ν. Βάμβα: «Ἐπίστρεψον, Κύριε, τοὺς αἰχμαλώτους ἡμῶν». Παρόμοια η King James Bible μεταφράζει: «Bring back our captivity, O LORD» και οι παλιότερες εκδόσεις της New American Standard Bible (1975, 1997) μεταφράζουν: «Restore our captivity, O LORD», ενώ οι νεότερες εκδόσεις της «Restore our fortunes, LORD».


�	Βλ ενδεικτικά την απόδοση του στχ 4 από τη Νέα Μετάφραση της Ε.Β.Ε.: «Φέρε μας, Κύριε, ξανά στην πρωτινή ευτυχία μας». Παρόμοια η Good News Translation μεταφράζει: «LORD, make us prosperous again», η Contemporary English Version μεταφράζει: «Our LORD, we ask you to bless our people again» και η New International Version μεταφράζει: «Restore our fortunes, LORD».





